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Mountains need not be high to be famous
If fairies are around.

Waters need not be deep to be enchanted
If hidden dragons are found.




Though this is a small and humble house,
it is filled with my virtue’s fragrance.
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Traces of moss paint the steps in green.
Shining grasses send out their blue
through the screen.




Great scholars often come

to laugh and chat.
No shallow-minded persons
are among my guests.




| can play the undecorated zither anytime.
Or, read the Buddhist Scripture to enrich my mind.
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No unpleasant music to bombard my ears;
nor official paperwork to overwhelm my head.
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Both Zhuge of Nanyang and Ziyan of Xishu
once lived in humble houses just like mine.




Confucius said, “You call it humble! Why?”
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My Humble House: An Inscription

written by Liu Yu Xi
translated by Yun Xing Zhe

Mountains need not be high to be famous
If fairies are around.

Waters need not be deep to be enchanted
If hidden dragons are found.

Though this is a small and humble house,
it is filled with my virtue’s fragrance.
Traces of moss paint the steps in green.
Shining grasses send out their blue through the screen.
Great scholars often come to laugh and chat.

No shallow-minded persons are among my guests.
| can play the undecorated zither anytime.

Or, read the Buddhist Scripture to enrich my mind.



No unpleasant music to bombard my ears;

nor official paperwork to overwhelm my head.
Both Zhuge of Nanyang and Ziyan of Xishu once
lived In humble houses just like mine.

Confucius said, “You call it humble! Why ?”

Zhuge refers to Zhuge Liang, who was the prime minister of the Kingdom of Shu during
the Three Kingdoms.

Ziyan refers to Yang Xiong, a well-known scholar of the Western Han, who wrote a book
in a thatched house.

Note: English translation is provided for the
convenience of bilingual readers whose mother
tongue is not Chinese.
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(If you think we have included pictures and images not in the public
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Send e-mail to: contact@ poetry-chinese.com.
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